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  Заключительные замечания по объединенным 
восьмому и девятому периодическим докладам 
Бразилии* 

 

 

1. Комитет рассмотрел объединенные восьмой и девятый периодические до-

клады Бразилии (CEDAW/C/BRA/8-9), представленные в соответствии с упро-

щенной процедурой представления докладов, на своих 2075-м и 2076-м заседа-

ниях (см. CEDAW/C/SR.2075 и CEDAW/C/SR.2076), состоявшихся 23 мая 

2024 года.  

 

 

 A. Введение 
 

 

2. Комитет выражает признательность государству-участнику за представле-

ние его объединенных восьмого и девятого периодических докладов, которые 

были подготовлены в ответ на перечень вопросов Комитета, направленный до 

представления доклада (CEDAW/C/BRA/QPR/8-9). Он также признателен госу-

дарству-участнику за представление доклада о принятых мерах по выполнению 

предыдущих заключительных замечаний Комитета 

(CEDAW/C/BRA/CO/7/Add.1). Комитет благодарит за устное выступление деле-

гации, а также за дополнительные разъяснения, предоставленные в ответ на во-

просы, которые были заданы членами Комитета в устной форме в ходе состояв-

шегося диалога. 

3. Комитет отдает должное государству-участнику за направление делегации 

высокого уровня, которую возглавляла министр по делам женщин Апаресида 

Гонсалвиш и в состав которой вошли представители Министерства по делам 

женщин, Министерства по делам коренных народов, Министерства по вопросам 

прав человека и гражданства, Министерства по вопросам расового равенства, 

Министерства юстиции и общественной безопасности, Министерства иностран-

ных дел, Министерства здравоохранения, Министерства по вопросам развития 

и социальной помощи, семьи и борьбы с голодом, Национального совета госу-

дарственных защитников и Секретариата по делам женщин штатов Сеара и 

Баия, а также заместитель Постоянного представителя Сесилия Кику Ишитани 

и другие представители Постоянного представительства Бразилии при 

__________________ 

 * Приняты Комитетом на его восемьдесят восьмой сессии (13–31 мая 2024 года). 

https://undocs.org/ru/CEDAW/C/BRA/8-9
https://undocs.org/ru/CEDAW/C/SR.2075
https://undocs.org/ru/CEDAW/C/SR.2076
https://undocs.org/ru/CEDAW/C/BRA/QPR/8-9
https://undocs.org/ru/CEDAW/C/BRA/CO/7/Add.1
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Отделении Организации Объединенных Наций и других международных орга-

низациях в Женеве.  

 

 

 B. Позитивные аспекты 
 

 

4. Комитет приветствует прогресс в проведении законодательных реформ, до-

стигнутый за период после рассмотрения им в 2012 году седьмого периодиче-

ского доклада государства-участника (CEDAW/C/BRA/7), в частности принятие:  

 a) Закона № 14.611 о равной оплате труда и вознаграждении для женщин 

и мужчин (в 2023 году); 

 b) Закона № 14.232 о разработке национальной политики в области дан-

ных и информации, касающихся насилия в отношении женщин (в 2021 году); 

 c) Закона № 14.192 о предотвращении политического насилия в отноше-

нии женщин и борьбе с ним (в 2021 году);  

 d) Закона № 14.132, предусматривающего уголовную ответственность за 

домогательства (в 2021 году); 

 e) Закона № 13.104, предусматривающего, что фемицид является отяг-

чающим обстоятельством в случае убийства женщины, совершенного по при-

чине ее пола (в 2015 году);  

 f) Закона № 12.650, изменяющего срок давности в отношении преступ-

лений, связанных с сексуальными надругательствами над детьми и подростками 

(в 2012 году); 

 g) Закона № 12.990 о квотах в отношении государственной службы (в 

2014 году).  

5. Комитет с удовлетворением отмечает усилия государства-участника по со-

вершенствованию его институциональной и нормативной базы, нацеленные на 

ускорение процесса ликвидации дискриминации в отношении женщин и на со-

действие достижению гендерного равенства, в частности принятие следующих 

нормативно-правовых актов и учреждение следующих структур:  

 a) Министерства по делам женщин, Министерства по делам коренных 

народов и Министерства по вопросам расового равенства (в 2023 году);  

 b) Национального пакта по предотвращению фемицидов, принятого ука-

зом № 11.640 в 2023 году. 

 

 

 C. Цели в области устойчивого развития 
 

 

6. Комитет с удовлетворением отмечает международную поддержку це-

лей в области устойчивого развития и призывает к обеспечению гендерного 

равенства де-юре (на законодательном уровне) и де-факто (на практике) в 

соответствии с положениями Конвенции на протяжении всего процесса осу-

ществления Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года. Комитет напоминает о важности цели 5 в области устойчивого 

развития и необходимости учитывать принципы равенства и недискрими-

нации в процессе достижения всех 17 целей. Он настоятельно призывает 

государство-участник признать, что женщины являются движущей силой 

устойчивого развития Бразилии, и принять в этой связи соответствующие 

программы и стратегии.  

 

 

https://undocs.org/ru/CEDAW/C/BRA/7
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 D. Парламент 
 

 

7. Комитет подчеркивает чрезвычайно важную роль законодательной 

власти в обеспечении полного осуществления Конвенции (см. A/65/38, часть 

вторая, приложение VI). Он предлагает Национальному конгрессу в соот-

ветствии с его мандатом принять необходимые меры для выполнения 

настоящих заключительных замечаний до представления следующего пе-

риодического доклада, как это предусмотрено Конвенцией.  

 

 

 E. Основные вопросы, вызывающие обеспокоенность, и 

рекомендации 
 

 

  Распространение информации о Конвенции, Факультативном протоколе к 

ней и общих рекомендациях Комитета  
 

8. Комитет отмечает, что Конвенция упоминается как часть национальной 

правовой базы в различных руководящих документах и инструментах. Вместе с 

тем он с обеспокоенностью отмечает ограниченную осведомленность женщин, 

в частности сельских женщин, женщин, живущих в нищете, женщин с инвали д-

ностью, женщин из числа коренных народов, женщин из общины киломбола, 

женщин африканского происхождения, мигранток и лесбиянок, бисексуальных, 

трансгендерных и интерсекс-женщин, о своих правах человека в соответствии с 

Конвенцией и о средствах правовой защиты, имеющихся для их отстаивания.  

9. Комитет рекомендует государству-участнику активизировать усилия, 

направленные на широкое распространение информации о Конвенции, Фа-

культативном протоколе к ней и общих рекомендациях Комитета и на по-

вышение осведомленности о них на используемых в государстве-участнике 

языках, включая языки коренных народов, в частности среди сельских 

женщин, женщин, живущих в нищете, женщин с инвалидностью, предста-

вительниц коренных народов, женщин из общины киломбола, женщин аф-

риканского происхождения, мигранток, лесбиянок и бисексуальных, транс-

гендерных и интерсекс-женщин, и просвещать женщин об их правах чело-

века, закрепленных в Конвенции, и имеющихся у них средствах правовой 

защиты для отстаивания этих прав.  

 

  Доступ женщин к правосудию  
 

10. Комитет принимает к сведению усилия, прилагаемые государством-участ-

ником для облегчения доступа женщин к правосудию посредством реализации 

целенаправленных стратегий. Вместе с тем Комитет с обеспокоенностью отме-

чает ряд препятствий в получении доступа к правосудию, с которыми сталкива-

ются сельские женщины, женщины из числа коренных народов, женщины из об-

щины киломбола, женщины африканского происхождения, мигрантки и жен-

щины с инвалидностью, такие как языковой барьер, ограниченная доступность 

судебных структур для женщин с инвалидностью, а в отдаленных и недоста-

точно охваченных услугами районах — судебные и транспортные расходы и 

ограниченный доступ к информации об имеющихся средствах правовой защиты 

в случаях перекрестных форм дискриминации, что не позволяет жертвам пода-

вать жалобы. 

11. В соответствии со своей общей рекомендацией № 33 (2015), касаю-

щейся доступа женщин к правосудию, Комитет рекомендует государству-

участнику расширить доступ к правосудию для сельских женщин, женщин 

из числа коренных народов, женщин из общины киломбола, женщин 

https://undocs.org/ru/A/65/38
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африканского происхождения, женщин- мигранток и женщин с инвалидно-

стью, в том числе путем обеспечения полной доступности судов для лиц с 

инвалидностью, развертывания мобильных судов в отдаленных районах, 

предоставления бесплатной юридической помощи и услуг устного перевода, 

возмещения транспортных расходов и распространения информации о 

средствах правовой защиты, которыми могут воспользоваться жертвы для 

отстаивания своих прав. 

 

  Женщины и мир и безопасность 
 

12. Комитет отмечает принятие национального плана по осуществлению резо-

люции 1325 (2000) Совета Безопасности о женщинах и мире и безопасности на 

период 2017–2019 годов. Вместе с тем он с обеспокоенностью отмечает, что гос-

ударство-участник не продлило этот план даже в условиях продолжающихся зе-

мельных конфликтов, экологического кризиса и глобальной климатической 

чрезвычайной ситуации. 

13. Комитет ссылается на свою общую рекомендацию № 30 (2013), касаю-

щуюся положения женщин в условиях предотвращения конфликтов, в кон-

фликтных и постконфликтных ситуациях, и рекомендует государству-

участнику в сотрудничестве с представителями женских организаций граж-

данского общества: 

 a) обновить национальный план по осуществлению резолюции 1325 

(2000) Совета Безопасности о женщинах и мире и безопасности и обеспе-

чить, чтобы в нем принимались к сведению гендерные аспекты и чтобы 

сам план способствовал повышению роли женщин в мирных процессах с 

учетом регионального контекста, а также выделить достаточные ресурсы 

для эффективной реализации этого плана; 

 b) обеспечить полную интеграцию проблем женщин, касающихся 

развития, мира и безопасности, в архитектуру национальной безопасности 

и приоритетные задачи в сфере развития, включая достижение целей в об-

ласти устойчивого развития; 

 c) подтвердить свое намерение обеспечить равную и инклюзивную 

представленность женщин в вооруженных силах и в многосторонних мир-

ных процессах. 

 

  Национальные механизмы по улучшению положения женщин и 

всестороннему учету гендерной проблематики 
 

14. Комитет с удовлетворением отмечает, что Министерство по делам женщин 

содействует проведению сквозной политики по поощрению гендерного равен-

ства во всех министерствах. Вместе с тем он по-прежнему обеспокоен ограни-

ченностью людских, технических и финансовых ресурсов, выделяемых Мини-

стерству по делам женщин, чтобы оно могло выполнять свой широкий мандат, 

и недостаточным числом управленческих и нормативных инструментов и 

средств для эффективной стандартизации предоставления услуг, обеспечения 

подотчетности заинтересованных сторон и выполнения его координационных и 

надзорных функций.  

15. Комитет рекомендует государству-участнику выделить достаточные 

людские, технические и финансовые ресурсы Министерству по делам жен-

щин и специальным подразделениям по гендерным вопросам в различных 

секторах, с тем чтобы: 

https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
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 a) повысить их эффективность в деле разработки, координации и 

надзора за подготовкой и реализацией учитывающих гендерные аспекты 

законов и мер на федеральном уровне, уровне штатов и муниципальном 

уровне; 

 b) разработать соответствующие инструменты и средства управле-

ния и регулирования по гендерным вопросам с целью эффективной стан-

дартизации предоставления услуг и выполнения координационных и 

надзорных функций; 

 c) использовать центр знаний о Конвенции о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин в качестве инструмента для усиле-

ния подотчетности заинтересованных сторон и мониторинга эффективно-

сти всех законов и мер, особенно в критически важных секторах, в отноше-

нии гендерных показателей, чтобы рассмотреть их дифференцированное 

воздействие на все группы женщин.  

 

  Национальное правозащитное учреждение 
 

16. Комитет принимает к сведению существование Национального совета по 

правам человека, созданного в соответствии с Законом № 12.986 в 2014  году. 

Вместе с тем он по-прежнему обеспокоен ограниченным мандатом и недоста-

точной степенью финансовой и административной независимости Националь-

ного совета по правам человека, который не имеет статуса национального пра-

возащитного учреждения. 

17. Комитет рекомендует государству-участнику ускорить создание неза-

висимого национального правозащитного учреждения в соответствии с 

принципами, касающимися статуса национальных учреждений, занимаю-

щихся поощрением и защитой прав человека («Парижскими принци-

пами»), которое будет наделено широкими полномочиями по поощрению и 

защите прав человека, включая права женщин, и предоставить ему доста-

точные людские, технические и финансовые ресурсы, чтобы оно могло эф-

фективно выполнять свой мандат.  

 

  Временные специальные меры 
 

18. Комитет принимает к сведению усилия государства-участника по введе-

нию временных специальных мер, направленных на расширение представлен-

ности женщин в политической и общественной жизни. Вместе с тем он с обес-

покоенностью отмечает ограниченное применение временных специальных мер 

в других областях, в которых женщины, в частности сельские женщины, жен-

щины с инвалидностью, женщины из числа коренных народов, женщины из об-

щины киломбола, женщины африканского происхождения и лесбиянки, бисек-

суальные, трансгендерные и интерсекс-женщины, недопредставлены и нахо-

дятся в неблагоприятном положении, в том числе в политической, обществен-

ной, социальной и экономической жизни и в сфере образования, занятости, ме-

дицинского обслуживания и социального обеспечения. Комитет также обеспо-

коен ограниченностью оценки воздействия существующих временных специ-

альных мер на равную и инклюзивную представленность женщин с целью опре-

деления того, насколько эффективно эти меры способствовали достижению фак-

тического равенства между женщинами и мужчинами.  

19. Комитет рекомендует государству-участнику расширить применение 

временных специальных мер, включая квоты, специальные стипендии, 

льготные закупки и финансовые стимулы для найма женщин, и установить 

целевые показатели с конкретными сроками выполнения, чтобы ускорить 

достижение реального равноправия женщин и мужчин во всех 
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охватываемых Конвенцией областях, в которых женщины, в частности 

сельские женщины, женщины с инвалидностью, женщины из числа корен-

ных народов, женщины из общины киломбола, женщины африканского 

происхождения и лесбиянки, бисексуальные, трансгендерные и интерсекс-

женщины, недопредставлены или находятся в неблагоприятном положе-

нии, в том числе в политической, общественной, социальной и экономиче-

ской сферах жизни и в отношении образования, занятости, здравоохране-

ния и социального обеспечения, в соответствии со статьей 4 1) Конвенции 

и общей рекомендацией № 25 (2004) Комитета о временных специальных 

мерах. 

 

  Стереотипы  
 

20. Комитет признает меры, принятые государством-участником для борьбы с 

гендерными стереотипами, включая инициативу «Бразилия без мизогинии» , ко-

торая представляет собой обращенный ко всему обществу призыв дать отпор 

ненависти и всем формам насилия и дискриминации в отношении женщин. Вме-

сте с тем Комитет с обеспокоенностью отмечает:  

 a) сохранение социокультурных моделей, характеризующихся гендер-

ной дискриминацией и глубоко укоренившихся в патриархальных структурах;  

 b) сохранение стереотипов о ролях и обязанностях женщин и мужчин в 

семье и обществе, которые усугубляют и без того серьезную проблему гендер-

ного насилия в отношении женщин и девочек в государстве-участнике, включая 

фемицид, сексуальное и домашнее насилие и сексуальные домогательства;  

 c) возрождение религиозного фундаментализма и консервативных идей, 

носящих дискриминационный по отношению к женщинам характер и подрыва-

ющих гендерное равенство и права человека женщин.  

21. Комитет рекомендует государству-участнику продолжать принимать и 

укреплять меры, такие как включение просвещения по вопросам гендер-

ного равенства на всех ступенях образования и проведение информаци-

онно-разъяснительных кампаний, в целях разрушения глубоко укоренен-

ных патриархальных установок и стереотипов относительно ролей и обя-

занностей женщин и мужчин в семье и обществе в сотрудничестве с орга-

низациями гражданского общества, общинными и религиозными лиде-

рами, школьными учителями и представителями научно-образовательных 

кругов, делового сектора и средств массовой информации.  Кроме того, он 

рекомендует государству-участнику поощрять равное распределение семей-

ных и домашних обязанностей между женщинами и мужчинами.  

 

  Гендерное насилие в отношении женщин 
 

22. Комитет признает Национальную политику по борьбе с насилием в отно-

шении женщин и отмечает, что программа «Женщины, живущие без насилия» 

была восстановлена, при этом приоритетное внимание уделяется оптимизации 

горячей линии «Позвони по номеру 180» и созданию новых подразделений в 

рамках проекта «Дом бразильских женщин». Кроме того, он отмечает, что фе-

мицид был определен как одна из форм квалифицированного убийства. Вместе 

с тем Комитет обеспокоен высокой распространенностью в государстве-участ-

нике гендерного насилия в отношении женщин и девочек. В частности, он с 

обеспокоенностью отмечает:  

 a) резкое увеличение числа фемицидов, случаев изнасилования, нападе-

ний и других преступлений на сексуальной почве, случаев домашнего насилия 
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и исчезновений женщин и девочек, причем все чаще речь идет об афробразиль-

ских женщинах и девочках;  

 b) недостаточное количество приемных центров или приютов, принима-

ющих женщин (в том числе с детьми), которые вынуждены покинуть свои дома 

в результате гендерного насилия, из-за угроз причинения вреда и риска смерти, 

и нехватку ресурсов для таких структур;  

 c) нехватку достаточных ресурсов для осуществления программы «Жен-

щины, живущие без насилия», то, что в государстве-участнике в рамках проекта 

«Дом бразильских женщин» функционируют лишь восемь центров, которые на 

всей территории государства-участника предоставляют комплексные услуги 

женщинам, пострадавшим от гендерного насилия, и ограниченный географиче-

ский охват полицейскими участками, специализирующимися на защите интере-

сов женщин, особенно за пределами городских центров;  

 d) резкий рост числа убийств женщин и девочек-подростков из числа ко-

ренных народов в Мату-Гросу-ду-Сул;  

 e) высокий показатель гендерного насилия, включая убийства, в отно-

шении лесбиянок, бисексуальных, трансгендерных и интерсекс-женщин, осо-

бенно женщин африканского происхождения, стигматизацию и недостаточную 

степень защиты трансгендерных людей и гендерно вариативных людей, и тот 

факт, что в государстве-участнике самый высокий в мире показатель убийств 

трансгендерных людей и гендерно вариативных людей и низкий показатель су-

дебного преследования и осуждения по таким делам.  

23. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 35 (2017) о гендерном наси-

лии в отношении женщин, предназначенную для обновления общей реко-

мендации № 19, и задачу 5.2 целей в области устойчивого развития, преду-

сматривающую ликвидацию всех форм насилия в отношении всех женщин 

и девочек в публичной и частной сферах, Комитет настоятельно призывает 

государство-участник: 

 a) укрепить меры по предотвращению гендерного насилия в отно-

шении женщин и судебному преследованию и наказанию лиц, совершивших 

такое насилие; 

 b) выделить достаточные людские, технические и финансовые ре-

сурсы для приемных центров, создать специальную статью бюджета для 

обеспечения их устойчивого финансирования и увеличить число адекватно 

финансируемых центров, предоставляющих комплексные услуги по под-

держке жертв на всей территории государства-участника, особенно за пре-

делами городских центров;  

 c) выделить достаточные ресурсы для эффективного осуществле-

ния программы «Женщины, живущие без насилия», увеличить число цен-

тров в рамках проекта «Дом бразильских женщин» на всей территории гос-

ударства-участника и расширить охват полицейскими участками, специа-

лизирующимися на защите интересов женщин, особенно в сельских райо-

нах;  

 d) ускорить создание во всех территориях коренных народов госу-

дарства-участника центров в рамках проекта «Дом женщин из числа ко-

ренных народов», предоставляющих специальные услуги и реализующих 

протоколы по борьбе с гендерным насилием посредством использования 

информационных материалов, проведения бесед и семинаров на языках ко-

ренных народов и обучения специалистов Сети защиты женщин по вопро-

сам культурных аспектов и прав коренных народов; 
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 e) предотвращать преступления на почве ненависти в отношении 

лесбиянок и бисексуальных, трансгендерных и интерсекс-женщин, рассле-

довать такие преступления, преследовать в судебном порядке и надлежа-

щим образом наказывать виновных, а также разработать систему сбора и 

анализа дезагрегированных данных о насилии в отношении таких женщин.  

 

  Торговля людьми и эксплуатация проституции 
 

24. Комитет отмечает принятие в 2016 году Закона 13.344, приводящего опре-

деление преступления торговли людьми в соответствие с международными 

стандартами, и объявление государством о начале реализации четвертого Наци-

онального плана по борьбе с торговлей людьми в 2023 году. Вместе с тем Коми-

тет с обеспокоенностью отмечает:  

 a) эксплуатацию женщин и девочек для целей проституции и принуди-

тельного труда в регионах, в которых реализуются крупные проекты в области 

развития, в туристических зонах на северо-востоке страны, на курортах и в при-

брежных районах; 

 b) низкий показатель судебного преследования и вынесения обвини-

тельных приговоров по делам о торговле людьми, в частности женщинами и де-

вочками, в целях сексуальной эксплуатации и принуждения к труду в государ-

стве-участнике и то, что наказания зачастую носят административный, а не уго-

ловный характер;  

 c) повышенный риск торговли людьми с целью сексуальной эксплуата-

ции и эксплуатации проституции для женщин из числа коренных народов, жен-

щин африканского происхождения, сельских женщин, мигранток и трансгендер-

ных женщин; 

 d) случаи, когда бразильские женщины, мигрирующие в другие страны, 

не соответствуют требованиям для въезда и становятся жертвами контрабанды, 

изнасилований и похищений;  

 e) недостаточное число специализированных приютов для длительного 

пребывания для женщин и девочек, ставших жертвами торговли людьми, в гос-

ударстве-участнике, в частности в сельских районах, и сокращение финансиро-

вания приютов. 

25. Напоминая о своей общей рекомендации № 38 (2020) о торговле жен-

щинами и девочками в контексте глобальной миграции Комитет рекомен-

дует государству-участнику:  

 a) активизировать усилия по борьбе с торговлей людьми, в частно-

сти женщинами и девочками, путем поощрения усиления координации 

между различными ведомствами, сбора всеобъемлющих данных и выделе-

ния достаточных средств для эффективной реализации национальных пла-

нов действий; 

 b) усилить меры по расследованию всех зарегистрированных слу-

чаев торговли людьми, судебному преследованию и надлежащему наказа-

нию виновных и предоставлять надлежащую защиту и временный вид на 

жительство женщинам и девочкам, ставшим жертвами торговли людьми, 

независимо от их способности или желания сотрудничать с органами про-

куратуры;  

 c) укрепить программы и планы по обеспечению альтернативного 

дохода и достойной работы, уделяя особое внимание женщинам из числа ко-

ренных народов, женщинам африканского происхождения, сельским 
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женщинам, мигранткам и трансгендерным женщинам, которые в против-

ном случае подвергаются риску стать жертвами торговли людьми и/или 

эксплуатации в сфере проституции;  

 d) усилить меры по борьбе с контрабандой и защитить жертв, осо-

бенно женщин и девочек, от жестокого обращения и эксплуатации во время 

миграции; 

 e) выделять достаточные финансовые средства для оказания жерт-

вам торговли людьми адекватных услуг поддержки, в том числе увеличить 

количество специализированных приютов для длительного пребывания, 

особенно в сельских районах. 

 

  Равное участие в политической и общественной жизни 
 

26. Комитет принимает к сведению усилия государства-участника, направлен-

ные на расширение участия женщин в политической и общественной жизни, 

включая проект «Увеличение числа женщин во властных структурах» и Много-

летний план на 2024–2027 годы. Вместе с тем Комитет с обеспокоенностью от-

мечает:  

 a) тот факт, что, несмотря на то, что женщины составляют почти 52  про-

цента населения, они занимают лишь около 17 процентов мест в Национальном 

конгрессе;  

 b) распространенность гендерного политического насилия и угроз, в том 

числе насилия в Интернете и кампаний по дезинформации, в отношении жен-

щин — политических лидеров или кандидатов на какие-либо должности и чле-

нов их семей и задержку с разработкой и принятием национального плана по 

борьбе с политическим насилием в отношении женщин, несмотря на создани е 

межучрежденческой рабочей группы, которой поручено подготовить проект 

этого плана в 2023 году; 

 c) ограниченное воздействие существующих временных специальных 

мер в плане достижения фактического равенства между женщинами и мужчи-

нами в политической и общественной жизни, в частности мер в отношении сель-

ских женщин, женщин из числа коренных народов, женщин из общины килом-

бола и женщин африканского происхождения, лесбиянок, бисексуальных, транс-

гендерных и интерсекс-женщин и женщин с инвалидностью; 

 d) тот факт, что только 20 из 138 дипломатических представительств гос-

ударства-участника возглавляют женщины. 

27. В соответствии со своей общей рекомендацией № 23 (1997) об участии 

женщин в политической и общественной жизни Комитет рекомендует госу-

дарству-участнику активизировать усилия по поощрению равной пред-

ставленности женщин в Национальном конгрессе, в правительстве, на ди-

пломатической службе, в судебных органах и на государственной службе на 

национальном уровне, на уровне штатов и на местном уровне путем приня-

тия целевых мер, включая временные специальные меры, таких как уста-

новление гендерных квот и преференциальный прием женщин на государ-

ственную службу, прежде всего на руководящие должности, и путем внесе-

ния в соответствующие законы о выборах поправок, требующих обеспече-

ния гендерного паритета в структурах политических партий и в избира-

тельных списках и предусматривающих надлежащие санкции в случае не-

соблюдения этих требований, защиту женщин-кандидатов от политиче-

ского насилия, в том числе в Интернете, и судебное преследование и надле-

жащее наказание виновных.  
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  Правозащитницы  
 

28. Комитет глубоко обеспокоен целенаправленными угрозами в адрес право-

защитниц, журналисток, активисток, выступающих за защиту окружающей 

среды, и женщин-общинных лидеров в фавелах, нападениями на них, их пресле-

дованием и запугиванием, в том числе в Интернете, и их убийствами. Особую 

озабоченность вызывают нападения на женщин из числа коренных народов, 

женщин из общины киломбола и женщин африканского происхождения в кон-

тексте демаркации земель и оформления прав собственности на землю.  

29. Комитет настоятельно призывает государство-участник:  

 a) защищать всех правозащитниц, уделяя особое внимание женщи-

нам из числа коренных народов, женщинам из общины киломбола и жен-

щинам африканского происхождения, в контексте демаркации земель и 

оформления прав собственности на землю от любых угроз, нападений, пре-

следований, запугиваний, убийств и криминализации их законной деятель-

ности, а также преследовать в судебном порядке и надлежащим образом 

наказывать лиц, виновных в совершении подобных насильственных дей-

ствий, в том числе государственных должностных лиц; 

 b) укрепить программу защиты правозащитников, особенно в сель-

ской местности, чтобы обеспечить правозащитницам и активисткам воз-

можность свободно выполнять свою законную работу и осуществлять свои 

права на свободу выражения мнений, мирных собраний и ассоциаций;  

 c) принять законодательство, предусматривающее уголовную от-

ветственность за насилие в Интернете, кибератаки и кампании по дезин-

формации, уделяя особое внимание гендерному насилию в Интернете. 

 

  Образование 
 

30. Комитет принимает к сведению усилия государства-участника по борьбе с 

преждевременным прекращением учебы в школе среди девочек, такие как сбе-

регательная программа «Пе-де-Мея», программы школьного питания и другие 

стимулы. Вместе с тем Комитет с обеспокоенностью отмечает:  

 a) высокие показатели преждевременного прекращения учебы в школе 

среди девочек, особенно сельских девочек, девочек из числа коренных народов, 

девочек из общины киломбола и девочек африканского происхождения, из-за 

нищеты, неоплачиваемой работы по дому, ранней беременности и детских бра-

ков;  

 b) сохраняющуюся дискриминацию, с которой сталкиваются девочки и 

женщины с инвалидностью в учебных заведениях, в частности девочки и жен-

щины с инвалидностью африканского происхождения и из общины киломбола, 

которые составляют примерно 56 процентов населения с инвалидностью, не-

смотря на квоты по расе и инвалидности, установленные для федеральных уни-

верситетов;  

 c) случаи женоненавистнических высказываний и гендерного насилия в 

школах;  

 d) законодательные предложения о прямом запрете преподавания или 

распространения материалов по темам, связанным с гендерным и сексуальным 

просвещением, и о запрете так называемой «гендерной идеологии» или «индок-

тринации» в муниципальных школах и школах штатов, несмотря на то, что за-

коны и образовательные рекомендации на федеральном уровне и уровне штатов 
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включают требования о сексуальном просвещении и обучении по вопросам ген-

дерного равенства с учетом возрастных особенностей; 

 e) систематическое занижение заработной платы учителям, принадле-

жащим к группам меньшинств, по сравнению с их коллегами, что приводит к 

низкой представленности учителей из различных групп населения в системе об-

разования. 

31. Напоминая о своей общей рекомендации № 36 (2017) о праве девочек и 

женщин на образование и задаче 4.1 в рамках целей в области устойчивого 

развития, заключающейся в обеспечении к 2030 году того, чтобы все де-

вочки и мальчики завершали получение бесплатного, равноправного и ка-

чественного начального и среднего образования, позволяющего добиться 

востребованных и эффективных результатов обучения, Комитет рекомен-

дует государству-участнику:  

 a) активизировать усилия, направленные на расширение охвата де-

вочек школьным образованием, эффективное предотвращение их выбытия 

из школ и возобновление ими школьного обучения, в частности примени-

тельно к системе среднего образования, уделяя особое внимание сельским 

девочкам, девочкам из числа коренных народов, девочкам из общины ки-

ломбола и девочкам африканского происхождения, в том числе путем 

предоставления стипендий; 

 b) обеспечить всем женщинам и девочкам с инвалидностью доступ 

к качественному инклюзивному образованию, уделяя особое внимание жен-

щинам и девочкам с инвалидностью африканского происхождения и из об-

щины киломбола, добиваясь не только их доступа в школы, но и их удер-

жания в них, и принять национальную политику по борьбе с травлей в 

школе, чтобы обеспечить безопасную и инклюзивную образовательную 

среду для женщин и девочек, включая женщин и девочек с инвалидностью, 

свободную от дискриминации, преследований и насилия;  

 c) активизировать усилия в рамках Национальной стратегии по 

борьбе с экстремальным насилием в школах, чтобы в школах не было ген-

дерного насилия и дискриминации в отношении женщин и девочек;  

 d) обеспечить введение обязательного обучения по вопросам гендер-

ного равенства и сексуального просвещения, соответствующего возрасту, 

включая обучение ответственному сексуальному поведению, с особым вни-

манием к профилактике ранней беременности и заболеваний, передаю-

щихся половым путем; 

 e) обеспечить равную оплату труда учителей независимо от их этни-

ческого происхождения и предоставить целевую поддержку и стимулы для 

привлечения и удержания учителей из различных групп населения.  

 

  Занятость 
 

32. Комитет приветствует ратификацию государством  — участником Конвен-

ции Международной организации труда 2011 года о достойном труде домашних 

работников (№ 189), осуществление Национальной стратегии по развитию жен-

ского предпринимательства и принятие закона о равной оплате за равный труд. 

Вместе с тем Комитет с обеспокоенностью отмечает:  

 a) высокий уровень безработицы и самозанятости среди женщин и их 

концентрацию в неформальном секторе экономики;  
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 b) тот факт, что 70 процентов женщин, работающих в качестве домаш-

них работников, заняты в неформальном секторе экономики и не обеспечены 

защитой в сфере труда, несмотря на конституционные поправки, гарантирую-

щие им равные трудовые права; 

 c) непропорционально большую долю неоплачиваемой работы по дому 

и по выполнению обязанностей по уходу и поддержке, которые берут на себя 

женщины, в частности женщины африканского происхождения и женщины из 

числа коренных народов, что не позволяет им в равной степени участвовать в 

трудовой деятельности и общественной жизни, а также пользоваться правом на 

достаточный отдых для поддержания своего благополучия;  

 d) тот факт, что гендерный разрыв в оплате труда составляет в среднем 

21 процент, а в секторах с преобладанием женщин (таких, как здравоохранение, 

образование и социальные услуги) — 32 процента; 

 e) ограниченные возможности трудоустройства в государстве-участнике 

для женщин с инвалидностью, сельских женщин, представительниц коренных 

народов, женщин из общины киломбола, женщин африканского происхождения, 

мигранток, а также лесбиянок и бисексуальных, трансгендерных и интерсекс-

женщин; 

 f) высокий показатель сексуальных домогательств на рабочем месте и 

отсутствие законодательства, предусматривающего уголовное преследование за 

сексуальные домогательства на рабочем месте; 

 g) тот факт, что государство-участник не ратифицировало принятые 

Международной организацией труда Конвенцию 2019 года о насилии и домога-

тельствах (№ 190), Конвенцию 2000 года об охране материнства (№ 183) и Кон-

венцию 1981 года о работниках с семейными обязанностями (№ 156).  

33. В соответствии с задачей 8.5 в рамках целей в области устойчивого раз-

вития, предусматривающей обеспечение полной и производительной заня-

тости и достойной работы для всех женщин и мужчин, в том числе молодых 

людей и инвалидов, и равной оплаты за труд равной ценности, Комитет ре-

комендует государству-участнику: 

 a) принять целевые меры по расширению доступа женщин к фор-

мальной занятости, в том числе к руководящим и высокооплачиваемым 

должностям в традиционно мужских профессиях, и распространить схемы 

социальной защиты на женщин, занятых в неформальном секторе эконо-

мики;  

 b) обеспечить женщинам, работающим в качестве домашних работ-

ников, доступ к охране труда и социальной защите, к информации об их 

трудовых правах и к конфиденциальным процедурам подачи жалоб на экс-

плуатацию и злоупотребления и их защиту от репрессий;  

 c) незамедлительно реализовать Национальную политику в области 

ухода и обеспечить, чтобы в ней учитывались аспекты, касающиеся гендер-

ной проблематики, инвалидности и возраста, и особые потребности и права 

женщин африканского происхождения и женщин из числа коренных наро-

дов в консультации с ними; и содействовать равномерному распределению 

семейных и домашних обязанностей между женщинами и мужчинами, в том 

числе путем введения равного родительского отпуска и гибкого графика 

работы и путем увеличения доступности недорогих, качественных и осно-

ванных на правах человека услуг по уходу за детьми и услуг по поддержке 

лиц с инвалидностью и пожилых людей; 
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 d) обеспечить эффективную реализацию принципа равной оплаты 

за труд равной ценности в целях сокращения и в конечном итоге ликвида-

ции гендерного разрыва в оплате труда, в том числе путем проведения ре-

гулярных проверок условий труда, применения нейтральных в гендерном 

отношении аналитических методов классификации и оценки труда и регу-

лярного проведения обследований уровня заработной платы;   

 e) укрепить целевые меры по содействию официальной занятости 

женщин с инвалидностью, сельских женщин, женщин из числа коренных 

народов и из общины киломбола, женщин африканского происхождения, 

мигранток, а также лесбиянок и бисексуальных, трансгендерных и интер-

секс-женщин; 

 f) принять и эффективно применять законодательство, предусмат-

ривающее уголовную ответственность за сексуальные домогательства на 

рабочем месте; 

 g) незамедлительно ратифицировать принятые Международной ор-

ганизацией труда Конвенцию 2019 года о насилии и домогательствах 

(№ 190), Конвенцию 2000 года об охране материнства (№ 183) и Конвенцию 

1981 года о работниках с семейными обязанностями (№ 156). 

 

  Здравоохранение 
 

34. Комитет отмечает отмену Указа 2.561 2020 года, который предписывал ме-

дицинским работникам сообщать в полицию о случаях легального аборта, и при-

нятие программы «Менструации и уважение достоинства» в 2023 году. Вместе 

с тем Комитет с обеспокоенностью отмечает:  

 a) тот факт, что в государстве-участнике аборт является уголовным пре-

ступлением за исключением случаев изнасилования, анэнцефалии плода и 

угрозы жизни беременной женщины, что для доступа к аборту требуется одоб-

рение врача и не менее трех членов многопрофильной группы и что женщины 

часто сталкиваются с многочисленными дополнительными препятствиями, та-

кими как ненадлежащие услуги по прерыванию беременности, дополнительные 

обременительные требования на практике, которые не установлены законом, и 

отказ медицинских работников делать аборт по соображениям совести;  

 b) тот факт, что показатель материнской смертности резко возрос, что 

непропорционально сильно затронуло женщин африканского происхождения и 

женщин из числа коренных народов, проживающих в сельских районах, а также 

в северных и северо-восточных регионах государства-участника; 

 c) тот факт, что традиционные и натуропатические системы здравоохра-

нения, знания предков, космология и практика коренных народов не признаются 

в федеральной системе здравоохранения и не учитываются в ней, что негативно 

сказывается на доступе женщин из числа коренных народов к медицинскому об-

служиванию.  

35. В соответствии с общей рекомендацией № 24 (1999) о женщинах и здо-

ровье и задачами 3.1 и 3.7 целей в области устойчивого развития, направ-

ленными на снижение глобальной материнской смертности и обеспечение 

всеобщего доступа к услугам по охране сексуального и репродуктивного 

здоровья, Комитет рекомендует государству-участнику:  

 a) легализовать аборты, декриминализовать их во всех случаях и 

обеспечить женщинам и девочкам адекватный доступ к услугам по безопас-

ному прерыванию беременности и послеабортному уходу с целью гаранти-

ровать полную реализацию их прав, их равенство и экономическую и 
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телесную автономию, предоставив им возможность свободно принимать ре-

шения относительно собственных репродуктивных прав;   

 b) усилить меры реагирования в связи с тревожными показателями 

материнской смертности, в том числе путем улучшения доступа к дородо-

вому и послеродовому уходу и неотложной акушерской помощи, оказывае-

мой квалифицированными акушерами на всей территории государства-

участника, и устранить ее коренные причины, такие как акушерские 

осложнения, ранняя беременность и небезопасные аборты; 

 c) в соответствии с общей рекомендацией № 39 (2022) о правах жен-

щин и девочек из числа коренных народов признать и включить в систему 

здравоохранения традиционные и натуропатические системы здравоохра-

нения, знания предков, космологию и практику коренных народов, нанять 

шаманов, целителей и акушерок из числа коренных народов и нанять жен-

щин-врачей для оказания гинекологической помощи в районах прожива-

ния коренных народов.  

 

  Расширение экономических прав и возможностей женщин  
 

36. Комитет приветствует меры, принятые государством-участником для со-

действия расширению экономических прав и возможностей женщин, в том 

числе в рамках программы семейных пособий «Болса фамилия». Вместе с тем 

он с обеспокоенностью отмечает несоразмерно высокие показатели нищеты и 

ограниченный доступ к экономическим и социальным благам среди групп жен-

щин, находящихся в неблагоприятном положении, таких как женщины с инва-

лидностью, сельские женщины, женщины из числа коренных народов, женщины 

из общины киломбола и женщины африканского происхождения.  

37. Комитет рекомендует государству-участнику активизировать усилия 

по сокращению масштабов нищеты среди женщин при уделении особого 

внимания группам женщин, находящимся в неблагоприятном положении, 

содействовать получению ими доступа к кредитам без обеспечения с низкой 

процентной ставкой и их участию в предпринимательских инициативах, с 

тем чтобы расширить их экономические возможности и предоставить им 

возможности для приобретения навыков, необходимых для полноценного 

участия в экономической жизни. 

 

  Сельские женщины 
 

38. Комитет отмечает усилия государства-участника по содействию расшире-

нию экономических прав и возможностей сельских женщин, такие как Про-

грамма закупки продовольствия и Национальная программа укрепления с емей-

ного сельского хозяйства, которая предусматривает предоставление специаль-

ных кредитов для сельских женщин. Вместе с тем он с обеспокоенностью отме-

чает, что сельские женщины имеют ограниченный доступ к владению и распо-

ряжению землей, сельскохозяйственным технологиям, образованию и медицин-

ским услугам, включая услуги по охране сексуального и репродуктивного здо-

ровья. Кроме того, он обеспокоен ограниченной представленностью сельских 

женщин в процессе принятия и реализации проектов по охране окружающей 

среды и развитию сельских районов, а также тем, что сельские женщины редко 

получают экономические выгоды от таких проектов.  

39. В соответствии со своей общей рекомендацией № 34 (2016), касаю-

щейся прав сельских женщин, и задачей 5.a целей в области устойчивого 

развития, предусматривающей проведение реформ в целях предоставления 

женщинам равных прав на экономические ресурсы, а также доступа к 
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владению и распоряжению землей и другими формами собственности, фи-

нансовым услугам, наследуемому имуществу и природным ресурсам в со-

ответствии с национальными законами, Комитет рекомендует государству-

участнику:  

 a) обеспечить, чтобы сельские женщины имели равный с мужчи-

нами доступ к владению и распоряжению землей, и проводить информаци-

онно-просветительские кампании в целях искоренения патриархальных 

взглядов и гендерных стереотипов, распространенных в сельских районах;   

 b) обеспечить равную и инклюзивную представленность сельских 

женщин при принятии и реализации проектов по охране окружающей 

среды и развитию сельских районов и в структурах территориального 

управления, особенно на уровне принятия решений, а также обеспечить по-

лучение ими равных выгод от таких проектов;  

 c) обеспечить сельским женщинам и девочкам надлежащий доступ 

к сельскохозяйственным технологиям, образованию и медицинским услу-

гам, включая услуги по охране сексуального и репродуктивного здоровья.  

 

  Группы женщин, находящиеся в неблагоприятном положении 
 

  Представительницы коренных народов, женщины из общины киломбола и 

женщины африканского происхождения  
 

40. Комитет с обеспокоенностью отмечает, что женщины из числа коренных 

народов, женщины из общины киломбола и женщины африканского происхож-

дения сталкиваются с перекрестными формами дискриминации и находятся в 

неблагоприятном экономическом и социальном положении. Он также с обеспо-

коенностью отмечает: 

 a) тот факт, что коренные народы и лица африканского происхождения, 

в частности женщины из числа коренных народов и из общины киломбола, не 

имеют прав собственности на свои земли и сталкиваются с принудительным пе-

реселением с традиционно занимаемых или используемых ими земель и эксплу-

атацией этих земель частными негосударственными субъектами, такими как 

предприятия добывающей промышленности и предприятия, занимающиеся 

строительством объектов инфраструктуры, без консультаций, их свободного, 

предварительного и осознанного согласия или надлежащего распределения вы-

год;  

 b) планируемое принятие доктрины «Марко Темпораль» (временные 

рамки), которая ограничит признание исконных земель коренных народов 

только теми землями, которые они занимали на день промульгации Конститу-

ции, а именно 5 октября 1988 года. По имеющимся данным, эта доктрина ис-

пользовалась для аннулирования административных процессов демаркации зе-

мель коренных народов;  

 c) ограниченную защиту женщин из общины киломбола как группы, 

находящейся в неблагоприятном положении, в рамках законодательства, из -за 

чего они оказываются исключены из единой системы здравоохранения, образо-

вания и других социальных льгот и подвергаются политическому насилию и 

другим видам гендерного насилия, включая фемицид; 

 d) расовую дискриминацию в отношении женщин и девочек африкан-

ского происхождения, включая их подверженность гендерному насилию со сто-

роны преступных групп и сил безопасности, в том числе в контексте войны с 

наркотиками и мер по борьбе с преступностью, в результате чего они оказыва-

ются в тюремном заключении и сталкиваются с долгим закрытием школ, 
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предприятий и больниц на время полицейских операций, что увеличивает бремя 

ухода и еще больше уменьшает их возможности трудоустройства; 

 e) проблему транснациональной преступности и ее последствий для 

женщин из числа коренных народов в приграничных районах, в частности в рай-

оне Риу-Негру, вдоль границы с Колумбией и Венесуэлой (Боливарианской Рес-

публикой); 

 f) угрозы психическому здоровью и физической неприкосновенности 

женщин из числа коренных народов, женщин из общины киломбола и женщин 

африканского происхождения в связи с ростом потребления алкоголя и увеличе-

нием его вредного употребления в их общинах.  

41. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 39 (2022) о правах женщин 

и девочек из числа коренных народов, Комитет рекомендует государству-

участнику:  

 a) защитить женщин из числа коренных народов, женщин из об-

щины киломбола и женщин африканского происхождения от незаконного 

захвата традиционно занимаемых или используемых ими земель и прину-

дительного выселения с таких земель, укрепить процедурные гарантии за-

щиты от принудительного выселения и механизмы возмещения ущерба 

жертвам, предусмотреть адекватные наказания и требовать получения сво-

бодного, предварительного и осознанного согласия их общин и надлежа-

щего распределения выгод при осуществлении любой экономической дея-

тельности на их традиционных землях; 

 b) воздержаться от принятия законодательства, вводящего в дей-

ствие доктрину «Марко Темпораль», и отвергнуть ее в судебной практике 

компетентных судов, повысить осведомленность общественности о ее нега-

тивных последствиях для женщин и девочек из числа коренных народов и 

из общины киломбола и обеспечить поощрение и защиту их прав, в частно-

сти в отношении демаркации их исконных территорий без каких-либо вре-

менны́х ограничений;  

 c) обеспечить, чтобы женщины из общины киломбола были четко 

признаны в национальном законодательстве в качестве находящейся в не-

благоприятном положении группы, нуждающейся в особой защите, предо-

ставить им те же права, что и другим подобным группам, включая доступ 

к единой системе здравоохранения, образованию и другим основным соци-

альным услугам, устранить любые правовые и бюрократические барьеры, 

препятствующие их доступу к этим услугам, и повысить осведомленность 

этих женщин об их правах человека и средствах правовой защиты, доступ-

ных для отстаивания этих прав; 

 d) принять срочные меры по борьбе с систематической расовой дис-

криминацией в отношении женщин и девочек африканского происхожде-

ния путем устранения глубоко укоренившихся, исторически сложившихся 

и лежащих в основе дискриминации структур, защитить их от гендерного 

насилия со стороны преступных групп и сил безопасности, обеспечить, 

чтобы война с наркотиками и меры по борьбе с преступностью не приво-

дили к их заключению в тюрьму или потере услуг, и активно содействовать 

конструктивному участию женщин африканского происхождения в приня-

тии решений по вопросам безопасности, затрагивающих их общины;   

 e) поощрять действия по защите территорий, надзору и укреплению 

контрольных органов и политики коренных народов для борьбы с органи-

зованной преступностью и международным незаконным оборотом 
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наркотиков на территории коренных народов, которые угрожают благопо-

лучной жизни общин коренных народов, включая женщин и девочек из 

числа коренных народов; 

 f) обеспечить предоставление услуг по охране психического здоро-

вья, включая лечение в случае употребления психоактивных веществ и ре-

абилитацию, в сельских районах и общинах коренных народов. 

 

  Беженки, женщины, ищущие убежища, и мигрантки  
 

42. Комитет отмечает, что государство-участник является страной происхож-

дения, транзита и назначения мигрантов, принимая более 2 миллионов между-

народных мигрантов, из которых примерно 40 процентов составляют женщины. 

Он приветствует принятие прогрессивного и основанного на правах человека 

Закона о миграции (Закон № 13.445 2017 года) и Национальной политики по 

вопросам миграции, убежища и безгражданства, в которой учитывается гендер-

ная проблематика и сделан акцент на борьбе с гендерным насилием. Вместе с 

тем Комитет с обеспокоенностью отмечает:  

 a) тот факт, что женщины и девочки из числа беженцев, лиц, ищущих 

убежища, и мигрантов подвергаются перекрестным формам дискриминации и 

значительно чаще других сталкиваются с гендерным насилием и что мигрантки 

без документов подвергаются высокому риску сексуальной эксплуатации, при-

нудительного труда и вербовки, в том числе со стороны сетей торговли людьми;  

 b) тот факт, что женщины и девочки из числа беженцев, просителей убе-

жища и мигрантов сталкиваются с неравным доступом к социальным услугам, 

образованию и занятости; 

 c) тот факт, что на практике беженки, женщины, ищущие убежище, и 

мигрантки не имеют доступа к информации о соответствующих процедурах по-

дачи заявлений на получение вида на жительство или статуса беженца и сталки-

ваются с административными проблемами в процессе рассмотрения заявлений.  

43. В соответствии со своей общей рекомендацией 26 (2008) в отношении 

трудящихся женщин-мигрантов и общей рекомендацией № 32 (2014) по ген-

дерным аспектам статуса беженца, убежища, гражданства и безграждан-

ства женщин Комитет рекомендует государству-участнику:  

 a) бороться с перекрестными формами дискриминации в отноше-

нии беженок, женщин, ищущих убежища, и мигранток, защищать таких 

женщин от гендерного насилия и обеспечивать судебное преследование и 

надлежащее наказание виновных; 

 b) содействовать расширению экономических прав и возможностей 

женщин и девочек из числа мигрантов и беженцев путем предоставления 

им равного доступа к образованию и занятости и содействовать социальной 

интеграции, образованию и занятости женщин и девочек, которые сталки-

ваются с дискриминацией и ксенофобией из-за их национальности и/или 

статуса мигрантов, не имеющих документов; 

 c) обеспечить эффективное применение Закона о миграции и Наци-

ональной политики по вопросам миграции, убежища и безгражданства, ак-

тивно включать гендерные аспекты в миграционную политику и практику 

и провести информационные кампании по повышению осведомленности 

мигранток, женщин, ищущих убежище, и беженок о том, как подать заявле-

ние на получение вида на жительство и статуса беженца. 
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  Лесбиянки и бисексуальные, трансгендерные и интерсекс-женщины 
 

44. Комитет с обеспокоенностью отмечает недостаточное число мер по 

предотвращению случаев гендерного насилия в отношении лесбиянок, бисексу-

альных, трансгендерных и интерсекс-женщин, которое широко распространено 

в государстве-участнике, расследованию таких случаев и судебному преследо-

ванию и наказанию за них. Особую озабоченность вызывает значительное уве-

личение числа убийств лесбиянок и трансгендерных женщин, особенно в фаве-

лах и отдаленных районах. 

45. Комитет рекомендует государству-участнику принять срочные меры 

по предотвращению гендерного насилия и убийств в отношении лесбиянок, 

бисексуальных, трансгендерных и интерсекс-женщин и защите таких жен-

щин от них, в том числе путем принятия законодательства, признающего 

такие акты преступлениями на почве ненависти и вводящего уголовное 

наказание за акты лесбофобии и трансфобии, привлечения виновных к от-

ветственности и разработки комплексной национальной государственной 

политики в отношении ЛГБТИК+ в соответствии с международными стан-

дартами.  

 

  Женщины с инвалидностью 
 

46. Комитет с обеспокоенностью отмечает, что женщины и девочки с инвалид-

ностью, особенно принадлежащие к коренным народам, общинам африканского 

происхождения и общине киломбола, сталкиваются в государстве-участнике с 

пересекающимися формами дискриминации. Комитет с особой обеспокоенно-

стью отмечает: 

 a) тот факт, что женщины и девочки с инвалидностью имеют ограничен-

ный доступ к физической инфраструктуре, информационно-коммуникационным 

технологиям, правосудию, образованию, занятости и медицинскому обслужива-

нию;  

 b) тот факт, что некоторые меры по защите женщин от гендерного наси-

лия, включая Закон Марии да Пеньи и «горячие линии» для женщин, недо-

ступны для женщин и девочек с инвалидностью.  

47. Комитет рекомендует государству-участнику усилить правовую за-

щиту женщин с инвалидностью, обеспечить им надлежащий доступ к физи-

ческой инфраструктуре, информационно-коммуникационным техноло-

гиям, правосудию, образованию, занятости и медицинским услугам и обес-

печить, чтобы гарантии, предусмотренные Законом Марии да Пеньи и дру-

гими соответствующими законами, и «горячие линии» для женщин были 

доступны женщинам и девочкам с инвалидностью и эффективно защищали 

их от гендерного насилия. 

 

  Женщины, живущие на улицах 
 

48. Комитет с обеспокоенностью отмечает, что бездомные женщины состав-

ляют около 15 процентов от общего числа бездомных и подвергаются повышен-

ному риску гендерного насилия, и недостаточное число мер защиты и социаль-

ных программ для бездомных женщин, которые во многих случаях в одиночку 

несут ответственность за детей и пожилых людей, находящихся на их попече-

нии. 

49. Комитет рекомендует государству-участнику в срочном порядке разра-

ботать план действий в консультации с представляющими интересы без-

домных организациями и гражданским обществом, направленный на 



 
CEDAW/C/BRA/CO/8-9 

 

24-10024 19/21 

 

предоставление комплексной защиты, медицинского обслуживания и соци-

альных услуг для женщин, живущих на улицах, их детей и других иждивен-

цев и на реализацию их права на жилье.  

 

  Изменение климата и снижение риска бедствий 
 

50. Комитет с обеспокоенностью отмечает: 

 a) тот факт, что изменение климата оказывает пагубное воздействие на 

сельских женщин, женщин из числа коренных народов, женщин из общины ки-

ломбола и женщин африканского происхождения, которые сталкиваются со сти-

хийными бедствиями, такими как оползни и наводнения, и зачастую не имеют 

условий, необходимых для повышения их устойчивости к изменению климата, 

поскольку изменение климата приводит к потере их экосистем, мест обитания 

общин, средств к существованию и знаний предков, а также к нарушению по-

ставок продовольствия и воды;  

 b) тот факт, что государство-участник лишь подписало, но не ратифици-

ровало Региональное соглашение о доступе к информации, участии обществен-

ности и правосудии по вопросам окружающей среды в Латинской Америке и 

Карибском бассейне (Соглашение Эскаcу) 2018 года. 

51. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 37 (2018) о гендерных ас-

пектах снижения риска бедствий в условиях изменения климата, Комитет 

рекомендует государству-участнику пересмотреть свои стратегии борьбы с 

изменением климата и реагирования на бедствия с учетом негативного воз-

действия изменения климата на источники средств к существованию жен-

щин и обеспечивать равную представленность мужчин и женщин в разра-

ботке, принятии и осуществлении законов, стратегий и программ, касаю-

щихся борьбы с изменением климата, реагирования на бедствия и сниже-

ния риска бедствий, в частности посредством:  

 a) обеспечения участия сельских женщин, женщин из числа корен-

ных народов, женщин из общины киломбола и женщин африканского про-

исхождения в принятии решений, связанных с добычей полезных ископае-

мых, экономическими инициативами, развитием, инвестициями, туриз-

мом, программами по смягчению последствий изменения климата и адап-

тации к ним и природоохранными проектами, и предпринять шаги для 

того, чтобы любое использование их территорий осуществлялось на основе 

консультаций, с их свободного, предварительного и осознанного согласия и 

на условиях адекватной компенсации; 

 b) ускорения ратификации Соглашения Эскасу в соответствии с его 

обещанием, данным в рамках кампании «Права человека-75». 

 

  Брак и семейные отношения 
 

52. Комитет отмечает, что Закон 14.713 2023 года устанавливает, что риск до-

машнего или семейного насилия является основанием для отказа в осуществле-

нии совместной опеки, и возлагает на судью обязанность расследовать эту ситу-

ацию. Вместе с тем Комитет с обеспокоенностью отмечает:  

 a) тот факт, что Закон № 12.318 2010 года, известный как Закон об от-

чуждении родителей от детей, используется против женщин, которые сообщают 

о домашнем насилии со стороны отца их детей, что приводит к стигматизации 

этих женщин и лишению их опеки над детьми; 

 b) тот факт, что в государстве-участнике широко распространены дет-

ские браки, несмотря на установленный законом возраст вступления в брак, 
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который составляет 18 лет, поскольку с согласия родителей или опекунов браки 

могут заключаться с 16 лет, и что детские браки часто приводят к ранним и по-

вторным беременностям и родам, что является одним из факторов, приводящих 

к высоким показателям материнской заболеваемости и смертности в государ-

стве-участнике. 

53. В соответствии со своей общей рекомендацией № 29 (2013) об экономи-

ческих последствиях вступления в брак, семейных отношений и их растор-

жения Комитет рекомендует государству-участнику:  

 a) отменить Закон № 12.318 2010 года, известный как Закон об от-

чуждении родителей от детей, устранить гендерную предвзятость в судеб-

ной практике и обеспечить, чтобы при принятии решений об опеке и правах 

на посещение ребенка после развода национальные суды уделяли должное 

внимание ситуациям домашнего и семейного насилия и наилучшим инте-

ресам ребенка; 

 b) внести поправки в статью 1.517 Гражданского кодекса, чтобы 

убрать исключение, позволяющее вступать в брак детям в возрасте от 16 до 

18 лет при наличии разрешения родителей, в соответствии со статьей  16 (2) 

Конвенции и совместной общей рекомендацией № 31 Комитета по ликвида-

ции дискриминации в отношении женщин/замечанием общего порядка 

№ 18 Комитета по правам ребенка (2019) по вредной практике.  

 

  Сбор и анализ данных 
 

54. Комитет рекомендует государству-участнику активизировать сбор, 

анализ и распространение подробных данных, дезагрегированных по полу, 

возрасту, наличию инвалидности, географическому местонахождению и 

другим соответствующим признакам, и использовать измеримые показа-

тели для оценки динамики положения женщин и прогресса в обеспечении 

реального равенства для женщин во всех сферах, охватываемых Конвен-

цией, и в выполнении связанных с гендерной проблематикой задач, постав-

ленных в рамках целей в области устойчивого развития.   

 

  Пекинская декларация и Платформа действий 
 

55. Комитет призывает государство-участник использовать Пекинскую 

декларацию и Платформу действий и провести дальнейшую оценку осу-

ществления прав, предусмотренных в Конвенции, в целях достижения ре-

ального равенства между женщинами и мужчинами.  

 

  Повестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 года 
 

56. Комитет призывает к обеспечению реального гендерного равенства в 

соответствии с положениями Конвенции на протяжении всего процесса осу-

ществления Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года. 

 

  Распространение информации 
 

57. Комитет просит государство-участник обеспечить своевременное рас-

пространение настоящих заключительных замечаний среди соответствую-

щих государственных учреждений всех уровней (национального, регио-

нального и местного), в частности в правительстве, министерствах, Наци-

ональном конгрессе и органах судебной власти на официальных языках 

государства-участника в целях обеспечения их полного осуществления.  

 



 
CEDAW/C/BRA/CO/8-9 

 

24-10024 21/21 

 

  Техническая помощь 
 

58. Комитет рекомендует государству-участнику увязывать осуществле-

ние Конвенции с его усилиями в области развития и пользоваться в этой 

связи региональной и международной технической помощью.  

 

  Ратификация других договоров 
 

59. Комитет отмечает, что соблюдение государством-участником девяти 

основных международных документов по правам человека1  будет способ-

ствовать более полному осуществлению женщинами их прав человека и ос-

новных свобод во всех сферах жизни. В связи с этим Комитет рекомендует 

государству-участнику ратифицировать Международную конвенцию о за-

щите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей, участником ко-

торой оно пока не является.  

 

  Последующая деятельность в связи с заключительными замечаниями  
 

60. Комитет просит государство-участник представить в течение двух лет 

письменную информацию о шагах, предпринятых для выполнения реко-

мендаций, содержащихся в пунктах 23 с), 29 с), 33 с) и 41 а) выше.  

 

  Подготовка следующего доклада 
 

61. Комитет назначит и сообщит дату, к которой государство-участник 

должно будет представить десятый периодический доклад в соответствии с 

прогнозируемым графиком представления докладов, который будет состав-

лен в будущем исходя из восьмилетнего цикла обзора, и после принятия пе-

речня тем и вопросов, направляемых в преддверии представления доклада, 

если это применимо в случае данного государства-участника. Доклад дол-

жен охватывать весь период до момента его представления. 

62. Комитет просит государство-участник следовать согласованным руко-

водящим принципам представления докладов согласно международным до-

говорам о правах человека, включая руководящие принципы подготовки 

общего базового документа и документов по конкретным договорам 

(HRI/GEN/2/Rev.6, гл. I). 

 

__________________ 

 1 Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах; 

Международный пакт о гражданских и политических правах; Международная конвенция о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации; Конвенция о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин; Конвенция против пыток и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания; Конвенция о 

правах ребенка; Международная конвенция о защите прав всех трудящихся-мигрантов и 

членов их семей; Международная конвенция для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений; и Конвенция о правах инвалидов.  

https://undocs.org/ru/HRI/GEN/2/Rev.6

